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ËÈÍÃÂÈÑÒÈ×ÅÑÊÈÅ ÒÐÀÍÑÔÎÐÌÀÖÈÈ ÊÀÊ ÏÎÊÀÇÀÒÅËÜ ÀÄÅÊÂÀÒÍÎÑÒÈ
ÏÐÎÔÅÑÑÈÎÍÀËÜÍÎÃÎ È ÀÂÒÎÐÑÊÎÃÎ ÏÅÐÅÂÎÄÎÂ (ÍÀ ÏÐÈÌÅÐÅ

ÐÎÌÀÍÀ È. ÌÅËÅÆÀ «Ì²ÍÑÊ² ÍÀÏÐÀÌÀÊ»)

Â ñòàòüå ïðåäïðèíÿòà ïîïûòêà ñðàâíåíèÿ áåëîðóññêîÿçû÷íîãî
îðèãèíàëà ðîìàíà È. Ìåëåæà «Ì³íñê³ íàïðàìàê» («Ìèíñêîå íà-
ïðàâëåíèå»), åãî àâòîðèçîâàííîãî ïåðåâîäà, âûïîëíåííîãî
Ë. Ðàêîâñêèì, è àâòîðñêîãî ïåðåâîäà. Íà îñíîâàíèè àíàëèçà áî-
ëåå 300 ëèíãâèñòè÷åñêèõ òðàíñôîðìàöèé â îáîèõ ïåðåâîäàõ àâ-
òîð êëàññèôèöèðóåò èõ, âûäåëÿÿ ëåêñè÷åñêèå è ñòèëèñòè÷åñêèå
çàìåíû, çàìåíû ãðàììàòè÷åñêîé ôîðìû ñëîâà è ãðàììàòè÷åñêèõ
êîíñòðóêöèé, îïóùåíèå ëèáî äîáàâëåíèå ëåêñåìû, èçìåíåíèÿ â
ñòðóêòóðå ïðåäëîæåíèé. Ðåçóëüòàòîì ïðîâåäåííîãî èññëåäîâàíèÿ
ÿâëÿþòñÿ âûâîäû î áîëüøåé áëèçîñòè îðèãèíàëà è àâòîðèçîâàí-
íîãî ïåðåâîäà. Â ñòàòüå îáîñíîâûâàåòñÿ ïðåäïîëîæåíèå, ÷òî îá-
ðàòèòüñÿ ê àâòîðñêîìó ïåðåâîäó ïèñàòåëÿ ïîáóäèëî æåëàíèå óñî-
âåðøåíñòâîâàòü îáà ÿçûêîâûõ âàðèàíòà ðîìàíà.

Êëþ÷åâûå ñëîâà: àâòîðèçîâàííûé ïåðåâîä, àâòîðñêèé ïå-
ðåâîä, ëèíãâèñòè÷åñêèå òðàíñôîðìàöèè, àäåêâàòíîñòü ïåðå-
âîäà, ïðè÷èíû îáðàùåíèÿ ê àâòîðñêîìó ïåðåâîäó, È. Ìåëåæ,
«Ì³íñê³ íàïðàìàê».

Õóäîæåñòâåííûé ïåðåâîä – ýòî èíäèâèäóàëüíûé òâîð÷åñêèé ïðîöåññ, â êîòîðîì
êàæäûé ïåðåâîä÷èê ïðèíèìàåò ñâîè ñîáñòâåííûå ðåøåíèÿ, íàïðàâëåííûå íà äîñòè-
æåíèå æåëàåìûõ ðåçóëüòàòîâ [1, ñ. 295]. Â ñèòóàöèè, êîãäà àâòîð è ïåðåâîä÷èê òåêñòà
– îäèí è òîò æå ÷åëîâåê, îí íåèçáåæíî ñòàëêèâàåòñÿ ñ ïðîáëåìîé ñîáñòâåííîé
êóëüòóðíîé è ÿçûêîâîé ñàìîáûòíîñòè [2, ñ. 54]. Ïîýòîìó â ñîâðåìåííîì ïåðåâîäî-
âåäåíèè ñóùåñòâóåò ìíåíèå, ÷òî è îðèãèíàë, è àâòîðñêèé ïåðåâîä (ÀÏ) äîëæíû
ó÷èòûâàòüñÿ ïðè ÷èòàòåëüñêîé îöåíêå è èíòåðïðåòàöèè ïðîèçâåäåíèÿ [3].

Åñëè æå ñðàâíèòü èõ ñ ïðîôåññèîíàëüíûì ïåðåâîäîì, âûïîëíåííûì äî ñîçäàíèÿ
ÀÏ, òî, âåðîÿòíî, ìîæíî ïîëó÷èòü áîëåå ïîëíóþ êàðòèíó èäåéíî-õóäîæåñòâåííûõ è
ëèíãâèñòè÷åñêèõ òðàíñôîðìàöèé, ïîñêîëüêó «ñðàâíåíèå ìíîæåñòâåííûõ ïåðåâîäîâ
ïîçâîëÿåò îòðàçèòü ïîíèìàíèå îðèãèíàëà èëè ïðåòåêñòà êîíêðåòíûì èíäèâèäîì (ïå-
ðåâîä÷èêîì) â çàâèñèìîñòè îò åãî çíàíèé î ìèðå» [4, ñ. 134].

Â ÷èñëå áåëîðóññêèõ ïðîçàèêîâ 2-é ïîëîâèíû ÕÕ â. È. Ìåëåæ èçâåñòåí òåì, ÷òî
íà ïðîòÿæåíèè 20 ëåò ñîâåðøåíñòâîâàë ñâîé ðîìàí «Ì³íñê³ íàïðàìàê» (1952 ã.).
Äàííîå ïðîèçâåäåíèå âûõîäèëî â àâòîðèçîâàííûõ ïåðåâîäàõ íà ðóññêèé ÿçûê, âû-
ïîëíåííûõ Ë. Øàïèðî (1954 ã.) è Ë. Ðàêîâñêèì (1961 ã.). Êðîìå òîãî, â 1973 ã.
È. Ìåëåæ èçäàë ÀÏ ðîìàíà. Ñðàâíåíèå òåêñòîâ îðèãèíàëà â ðåäàêöèè 1970 ã., ÀÏ è
íàèáîëåå áëèçêîãî ê íåìó ïî âðåìåíè ñîçäàíèÿ ïðîôåññèîíàëüíîãî ïåðåâîäà Ë. Ðà-
êîâñêîãî (ËÐ) ïîçâîëèò ñäåëàòü îïðåäåëåííûå âûâîäû î ïðè÷èíàõ îáðàùåíèÿ ïèñà-
òåëÿ ê ÀÏ, à òàêæå î ñòåïåíè àäåêâàòíîñòè îáîèõ ïåðåâîäîâ.

* © Íèêèòèíà Í.Å., 2016
Íèêèòèíà Íàäåæäà Åâãåíüåâíà (ttt.iii@mail.ru), êàôåäðà áåëîðóññêîãî è ðóññêîãî
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Â êà÷åñòâå îáúåêòà èññëåäîâàíèÿ áûëà âûáðàíà íà÷àëüíàÿ ãëàâà ðîìàíà – ïîðÿäêà
20 ñòðàíèö â êàæäîì âàðèàíòå. Îáíàðóæåíî áîëåå 300 ñëó÷àåâ ëèíãâèñòè÷åñêèõ
òðàíñôîðìàöèé, êîòîðûå ìîæíî ðàçäåëèòü íà ñëåäóþùèå ãðóïïû: ëåêñè÷åñêèå è
ñòèëèñòè÷åñêèå çàìåíû, çàìåíû ãðàììàòè÷åñêîé ôîðìû ñëîâà è ãðàììàòè÷åñêèõ êîí-
ñòðóêöèé, îïóùåíèå ëèáî äîáàâëåíèå ëåêñåìû, èçìåíåíèÿ â ñòðóêòóðå ïðåäëîæåíèé.

Ïî ñðàâíåíèþ ñ îðèãèíàëîì â òåêñòå ïåðåâîäà Ë. Ðàêîâñêîãî çàôèêñèðîâàíî
113 èçìåíåíèé, áîëüøèíñòâî èç êîòîðûõ ìîãóò áûòü êëàññèôèöèðîâàíû ñëåäóþùèì
îáðàçîì.

1. Ëåêñè÷åñêèå çàìåíû (45): çäçåðâÿíåëóþ ñï³íó [5, ñ. 3] – îíåìåâøóþ ñïèíó [6, ñ.
6] (ñð. îäåðåâåíåëóþ ñïèíó [7, ñ. 10]), àïóñö³ëàñÿ íà çÿìëþ [5, ñ. 5] – ðóõíóëà íà
çåìëþ [6, ñ. 8] (ñð. îïóñòèëàñü íà çåìëþ [7, ñ. 12]) è äð.

2. Èçìåíåíèÿ ñòðóêòóðû ïðåäëîæåíèé (20):
à) îáúåäèíåíèå íåñêîëüêèõ ïðåäëîæåíèé â îäíî (8): Ççàäó íàâîääàëåê ÿø÷ý ÷óë³-

ñÿ ñòðýëû, àëå òóò áûëî ö³õà. Ñïàêîéíà, ì³ðíà [5, ñ. 20] – Ñçàäè åùå ñëûøàëèñü
âûñòðåëû, íî òóò áûëî òèõî, ñïîêîéíî, ìèðíî [6, ñ. 24] (ñð. Ñçàäè â îòäàëåíèè åùå
ñëûøàëèñü âûñòðåëû, íî çäåñü áûëî òèõî. Ñïîêîéíî, ìèðíî [7, ñ. 26]) è äð.

á) ïðîïóñê ïðåäëîæåíèÿ (6): Êàá íå ãýòû ðóõ àäñþëü çäàâàëàñÿ á, øòî ÿíû ñòàÿöü
íà ìåñöû [5, ñ. 5] – Îòñóòñòâèå ýêâèâàëåíòà [6, ñ. 9] (ñð. Åñëè áû íå ýòî ïåðåìåùåíèå,
ìîãëî áû ïîêàçàòüñÿ, ÷òî îíè ñòîÿò íà ìåñòå [7, ñ. 12]) è äð.

â) ðàçäåëåíèå îäíîãî ïðåäëîæåíèÿ íà íåñêîëüêî (3): Íà òâàðû ÿãî ðàïòàì ç’ÿâ³-
ëàñÿ çëîñöü íà ÿå, ç ÿêîé áûëî ñòîëüê³ ïðûêðûõ ÷àñ³í, ÿêîé åí ïàâ³íåí áû¢ ñëóæûöü,
ÿêóþ äàãëÿäà¢, öÿãà¢ íà ñàáå, íàìóëüâàþ÷û ïëå÷û [5, ñ. 20] – Íà åãî ëèöå âäðóã
ïîÿâèëàñü çëîñòü. Ñ âèíòîâêîé áûëî ñâÿçàíî ñòîëüêî íåïðèÿòíûõ ÷àñîâ, ñ íåé îí
äîëæåí áûë ñëóæèòü, äîëæåí áûë áåðå÷ü åå, òàñêàòü íà ñåáå, íàòèðàÿ ïëå÷è [6, ñ. 25]
(ñð. Åãî âäðóã îõâàòèë ïðèñòóï çëîáû íà íåå, ñ êîòîðîé áûëî ñâÿçàíî ñòîëüêî òÿæå-
ëûõ ïåðåïëåòîâ, êîòîðîé îí âûíóæäåí áûë ñëóæèòü, êîòîðóþ òàñêàë íà ñåáå, íàòè-
ðàÿ ïëå÷è [7, ñ. 27]) è äð.

3. Çàìåíà ãðàììàòè÷åñêèõ êîíñòðóêöèé (17): ¢ Í³í³íàé ãàëàâå [5, ñ. 11] – â ãîëîâå
Íèíû [6, ñ. 14] (ñð. â Íèíèíîé ãîëîâå [7, ñ. 17]), çíàðîê âåñåëà ïðàìîâ³¢ [5, ñ. 6] –
ñ äåëàííîé âåñåëîñòüþ ñïðîñèë [6, ñ. 10] (ñð. íàðî÷èòî âåñåëî ñïðîñèë [7, ñ. 13]) è äð.

4. Çàìåíà ãðàììàòè÷åñêîé ôîðìû ñëîâà (15): ñòâàðà¢ áðûãàäó [5, ñ. 15] – ñîçäàë
áðèãàäó [6, ñ. 19] (ñð. ñîçäàâàë áðèãàäó [7, ñ. 22]), ðý÷êà [5, ñ. 13] – ðåêà [6, ñ. 16]
(ñð. ðå÷êà [7, ñ. 19]) è äð.

5. Êîìáèíèðîâàííûå èçìåíåíèÿ (7): ãàðýë³ âî÷û [5, ñ. 13] – ðåçàëî ãëàçà [6,
ñ. 17] (ñð. ãîðåëè ãëàçà [7, ñ. 20]) è äð.

6. Ñòèëèñòè÷åñêèå çàìåíû (6): ïàøóêà¢ ó ê³øýíÿõ [5, ñ. 14] – ïîøàðèë â êàðìàíàõ
[6, ñ. 18] (ñð. ïîèñêàë â êàðìàíàõ [7, ñ. 21]) è äð.

7. Îïóùåíèå ëåêñåìû (2): âàðîíêó àä áîìáû, íàïî¢íåíóþ äà ïàëîâû ðóäîé áàëîòíàé
âàäîþ [5, ñ. 4] – âîðîíêó îò áîìáû, íàïîëíåííóþ äî ïîëîâèíû áîëîòíîé âîäîé [6, ñ. 7]
(ñð. âîðîíêó îò áîìáû, äî ïîëîâèíû íàïîëíåííóþ ðæàâîé áîëîòíîé âîäîé [7, ñ. 11]) è äð.

8. Äîáàâëåíèå ëåêñåìû (1): õìàðû, øòî àáëàæûë³ íåáàñõ³ë [5, ñ. 13] – îáëàêà,
çàòÿíóâøèå íåáî íà âîñòîêå [6, ñ. 17] (ñð. òó÷è, çàòÿíóâøèå íåáîñâîä [7, ñ. 20]) è äð.

Â òåêñòå ÀÏ îáíàðóæåíî 146 òðàíñôîðìàöèé ñëåäóþùèõ òèïîâ:
1. Ëåêñè÷åñêèå çàìåíû (68): êðû¢äà ñö³ñíóëà ãîðëà [5, ñ. 15] – òîñêà ñæàëà

ãîðëî [7, ñ. 22] (ñð. îáèäà ñòèñíóëà ãîðëî [6, ñ. 19]), âûöåðñÿ êðàåì â³ëüãîòíàé
ñïîäíÿé ñàðî÷ê³ [5, ñ. 14] – âûòåðñÿ êðàåì ñûðîé íèæíåé ðóáàõè [7, ñ. 21] (ñð.
âûòåðñÿ êðàåì âëàæíîé íèæíåé ñîðî÷êè [6, ñ. 18]).

2. Èçìåíåíèÿ ñòðóêòóðû ïðåäëîæåíèé (24):
à) ðàçäåëåíèå îäíîãî ïðåäëîæåíèÿ íà íåñêîëüêî (11): Âàäà áûëà òàêàÿ ïðàçðûñòàÿ,

ÿêàÿ ìîæà áûöü òîëüê³ ¢ ëåñå ³ ¢âåñíó, ó åé, ÿê ó ëåïøûì ëþñòðû, àäá³âàë³ñÿ êóñòû
³ öüìÿíàå íåáà [5, ñ. 14] – Âîäà áûëà òàêîé ïðîçðà÷íîé, êàêîé îíà áûâàåò òîëüêî â ëåñó

Ëèíãâèñòè÷åñêèå òðàíñôîðìàöèè êàê ïîêàçàòåëü àäåêâàòíîñòè ïðîôåññèîíàëüíîãî
è àâòîðñêîãî ïåðåâîäîâ (íà ïðèìåðå ðîìàíà È. Ìåëåæà «Ìiíñêi íàïðàìàê»)
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è âåñíîé. Â íåé, êàê â ñàìîì ëó÷øåì çåðêàëå, îòðàæàëèñü êóñòû è õìóðîå íåáî [7, ñ. 20]
(ñð. Âîäà áûëà òàêàÿ ïðîçðà÷íàÿ, êàêàÿ ìîæåò áûòü òîëüêî â ëåñó âåñíîé; â íåé, êàê â
÷èñòîì çåðêàëå, îòðàæàëèñü êóñòû è ìàòîâîå íåáî [6, ñ. 18]).

á) äîáàâëåíèå ïðåäëîæåíèÿ (5): Ïàñëÿ ãýòàãà âî÷û Òóðà¢öà ñóñòðýë³ñÿ ç ïîç³ðêàì
Âàñ³. [5, ñ. 18] – Ñòóïèâ øàã â ñòîðîíó, îí ïðîïóñòèë íåñêîëüêî ÷åëîâåê ìèìî ñåáÿ.
Ïûòëèâî îñìàòðèâàÿ ïðîõîäÿùèõ, Òóðîâåö âñòðåòèëñÿ âçãëÿäîì ñ Âàñèëåì [7, ñ. 24]
(ñð. Ïîòîì ãëàçà Òóðîâöà âñòðåòèëèñü ñî âçãëÿäîì Âàñè [6, ñ. 22]) è äð.

â) îáúåäèíåíèå íåñêîëüêèõ ïðåäëîæåíèé â îäíî (2): Àëå ö³ ¢ñå ¢ ïàðàäêó ïåðàï-
ðàâ³ë³ñÿ, ó ÿê³ì ñòàíå àòðàäû, ö³ ãàòîâû ÿíû äà áîþ, – ãýòàãà åí íå ìîã ñêàçàöü.
ßê³ íàñòðîé ó ëþäçåé ïàñëÿ ¢÷àðàøíÿãà äíÿ? [5, ñ. 15] – Íî âñå ëè áëàãîïîëó÷íî
ïåðåïðàâèëèñü, â êàêîì ïîëîæåíèè îòðÿäû, ãîòîâû ëè ê áîþ, êàêîå íàñòðîåíèå ó
ëþäåé ïîñëå â÷åðàøíåãî äíÿ – îá ýòîì ìîæíî áûëî òîëüêî ãàäàòü [7, ñ. 21] (ñð. Íî
âñå ëè ïåðåïðàâèëèñü, â êàêîì ñîñòîÿíèè îòðÿäû, ãîòîâû ëè îíè ê áîþ, – ýòîãî îí íå
ìîã ñêàçàòü. Êàêîå íàñòðîåíèå ó ëþäåé ïîñëå â÷åðàøíåãî äíÿ? [6, ñ. 18]) è äð.

3. Çàìåíà ãðàììàòè÷åñêèõ êîíñòðóêöèé (20): íà êóï’³ñòàé ìÿêêàé ñåíàæàö³ [5,
ñ. 11] – íà ìÿãêîì, â êî÷êàõ, ëóãó [7, ñ. 18] (ñð. íà ìÿãêîì êî÷êîâàòîì ëóãó [6, ñ. 15]) è
äð.

4. Çàìåíà ãðàììàòè÷åñêîé ôîðìû ñëîâà (11): àä÷ó¢øû íà ø÷àöý ìÿêê³ äîòûê
âóñà¢ [5, ñ. 15] – ïî÷óâñòâîâàë íà ùåêå ìÿãêîå ïðèêîñíîâåíèå óñîâ [7, ñ. 21] (ñð.
ïî÷óâñòâîâàâ íà ùåêå ìÿãêîå ïðèêîñíîâåíèå óñîâ [6, ñ. 19]) è äð.

5. Ñòèëèñòè÷åñêèå çàìåíû (11): õâàðîáà [5, ñ. 13] – õâîðü [7, ñ. 20] (ñð. áîëåçíü [6,
ñ. 17]) è äð.

6. Îïóùåíèå ëåêñåìû (6): Òóðàâåö àäðàçó íàõ³ë³¢ñÿ äà ÿãî [5, ñ. 9] – Òóðîâåö
íàêëîíèëñÿ ê íåìó. [7, ñ. 16] (ñð. Òóðîâåö ñðàçó íàêëîíèëñÿ ê íåìó [6, ñ. 13]) è äð.

7. Êîìáèíèðîâàííûå èçìåíåíèÿ (5): çàâûâàííå [5, ñ. 4] – îïàñíûé ãóë [7, ñ. 11]
(ñð. çàâûâàíèå [6, ñ. 7]) è äð.

8. Äîáàâëåíèå ëåêñåìû (1): ïàäíÿ¢ñÿ ëþê [5, ñ. 8] – ïîäíÿëàñü êðûøêà ëþêà [7,
ñ. 15] (ñð. ïîäíÿëñÿ ëþê [6, ñ. 11]) è ïðî÷.

Ïî èòîãàì êîìïàðàòèâíîãî àíàëèçà ìîæíî ñäåëàòü âûâîä î áîëüøåé òî÷íîñòè
ïåðåâîäà Ë. Ðàêîâñêîãî ïî ñðàâíåíèþ ñ ÀÏ. Ñëåäîâàòåëüíî, òî÷íîñòü ïåðåäà÷è ñëîâ,
êîíñòðóêöèé, ïðåäëîæåíèé íå ÿâëÿåòñÿ îïðåäåëÿþùèì ôàêòîðîì ïðè îöåíêå êà÷å-
ñòâà ïåðåâîäà. Çíà÷èò, ãëàâíàÿ çàäà÷à ïåðåâîä÷èêà – íå ñîõðàíèòü ôîðìó èñõîäíîãî
òåêñòà, åãî îáîëî÷êó, à ñîçäàòü ïåðåâîä, êîòîðûé áóäåò îêàçûâàòü íà ÷èòàòåëÿ òî æå
ïðàãìàòè÷åñêîå âîçäåéñòâèå, ÷òî è îðèãèíàë.

Ïåðåâîä÷åñêàÿ êîìïåòåíòíîñòü Ë. Ðàêîâñêîãî íå ìîæåò áûòü ïîäâåðãíóòà ñîìíå-
íèþ, ïîñêîëüêó, êàê ñëåäóåò èç ïåðåïèñêè È. Ìåëåæà, ïèñàòåëü ëè÷íî îòäàë ïðåäïî÷-
òåíèå åãî êàíäèäàòóðå íà ðîëü ïåðåâîä÷èêà ðîìàíà «Ì³íñê³ íàïðàìàê» åùå â 1951 ã.,
äî âûõîäà ïåðåâîäà Ë. Øàïèðî: «Êñòàòè, î Êîáçàðåâñêîì. Íå çíàþ, ÷òî îòâåòèòü.
Ïåðåâîä÷èê èç íåãî íåâàæíûé – äóìàþ, äàëåêî åìó äî Ðàêîâñê.<îãî>» [8, ñ. 33].

Ôàêò óâàæèòåëüíîãî îòíîøåíèÿ àâòîðà ê ïåðåâîäó Ë. Ðàêîâñêîãî ïîäòâåðæäàåòñÿ
è òåêñòàìè: â 24 ñëó÷àÿõ È. Ìåëåæ ñîõðàíÿåò â òåêñòå ÀÏ ëèíãâèñòè÷åñêèå òðàíñ-
ôîðìàöèè ËÐ, ôîðìàëüíî íå ñîîòâåòñòâóþùèå òåêñòó ðåäàêöèè 1970 ã., âèäèìî,
ñ÷èòàÿ èõ îïðàâäàííûìè è íàèáîëåå óäà÷íûìè: óñëûõàëà [7, ñ. 10] – óñëûõàëà [6, ñ.
6] (ñð. ïà÷óëà [5, ñ. 3]), óâåðåííåå ÷óâñòâîâàëà ñåáÿ [7, ñ. 10] – ñâîáîäíåå ÷óâñòâîâàëà
ñåáÿ [6, ñ. 6] (ñð. âàëüíåé ñòàíîâ³ööà åé [5, ñ. 2]) è äð.

Êîíå÷íî, íåëüçÿ íå ïðèíèìàòü âî âíèìàíèå è òå ñëó÷àè, êîãäà åäèíèöû îðèãèíà-
ëà, ïåðåâîäà ËÐ è ÀÏ ðàçíÿòñÿ ìåæäó ñîáîé (26): ¢äàðûëà ïîëûìÿ [5, ñ. 7] –
âñïëåñíóëî ïëàìÿ [7, ñ. 14] – âçìåòíóëñÿ äûìîê [6, ñ. 11], ïàäóìàëà, ïàïðàñ³ëà ÿíà
[5, ñ. 4] – ïîïðîñèëà îíà [7, ñ. 11] – ïîäóìàëà-ïîïðîñèëà îíà [6, ñ. 7] è äð.

Ñîçäàíèå ÀÏ ðîìàíà «Ì³íñê³ íàïðàìàê» òðàäèöèîííî îáúÿñíÿåòñÿ íåäîâîëü-
ñòâîì àâòîðà ñóùåñòâîâàâøèìè ïåðåâîäàìè [9, ñ. 116]. Îäíàêî âîçìîæíî, ÷òî ýòî íå
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ñîâñåì òàê. È. Ìåëåæ ïåðèîäè÷åñêè äîðàáàòûâàë áåëîðóññêèé òåêñò ðîìàíà, è ïîñëå
êàæäîãî óñîâåðøåíñòâîâàíèÿ èçäàííûé ïåðåâîä íà ðóññêèé ÿçûê îêàçûâàëñÿ íå ñî-
îòâåòñòâóþùèì îðèãèíàëó, ÷òî áûëî âàæíî äëÿ ïèñàòåëÿ: «Â Ë<åíèíãðà>äå (Ãîñëè-
òèçäàò) äîëæåí ñêîðî âûéòè â ñåðèè “Áèáëèîòåêà ñîâåòñêîé ïðîçû” ðîìàí “Ìèí.<-
ñêîå> íàïðàâëåíèå”. Ïå÷àòàåòñÿ â íîâîì ïåðåâîäå, òàê ÷òî ýòî èçäàíèå, êàæåòñÿ,
áóäåò íàèáîëåå áëèçêî ê ïîñëåäíåìó áåëîðóññêîìó» [8, ñ. 82].

ÀÏ ðîìàíà âûøåë â 1973 ã., à â 1974 ã. óâèäåëà ñâåò ïîñëåäíÿÿ ðåäàêöèÿ åãî
áåëîðóññêîÿçû÷íîãî âàðèàíòà. Ìîæåò áûòü, ïèñàòåëü ðàáîòàë íàä íèìè îäíîâðåìåí-
íî, êàê ýòî äåëàþò ìíîãèå àâòîðû-ïåðåâîä÷èêè. Ïèñàòåëü áûë íåäîâîëåí òåì, ÷òî
îòâåòñòâåííîñòü çà êà÷åñòâî ïåðåâîäà ëîæèòñÿ íà ïëå÷è àâòîðà, à íå ïåðåâîä÷èêà
[10]. Î÷åâèäíî, â ñâîåì îêðóæåíèè È. Ìåëåæ íå âèäåë ïîäõîäÿùåé êàíäèäàòóðû,
êîòîðîé ìîã áû äîâåðèòü ïåðåâîä îêîí÷àòåëüíîé ðåäàêöèè ðîìàíà «Ì³íñê³ íàïðà-
ìàê», è ðåøèë âûïîëíèòü ýòó ðàáîòó ñàì.

Èòàê, ñðàâíåíèå ëèíãâèñòè÷åñêèõ òðàíñôîðìàöèé â îðèãèíàëå, ïåðåâîäå Ë. Ðàêîâ-
ñêîãî è ÀÏ íà ðóññêèé ÿçûê ðîìàíà È. Ìåëåæà «Ì³íñê³ íàïðàìàê» äåìîíñòðèðóåò
áîëüøóþ ôîðìàëüíóþ áëèçîñòü èñõîäíîãî òåêñòà è ïðîôåññèîíàëüíîãî ïåðåâîäà. Ñëå-
äîâàòåëüíî, îáðàòèòüñÿ ê ÀÏ ïèñàòåëÿ ïîáóäèëî ñêîðåå æåëàíèå óñîâåðøåíñòâîâàòü
ÿçûêîâûå ñïîñîáû âûðàæåíèÿ èäåè ïðîèçâåäåíèÿ â îáîèõ ÿçûêîâûõ âàðèàíòàõ.
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LINGUISTIC TRANSFORMATIONS AS AN INDICATOR OF ADEQUACY
OF PROFESSIONAL TRANSLATION AND SELF-TRANSLATION

(ON THE EXAMPLE OF THE NOVEL «MINSK DIRECTION» BY I. MELEZH)

The article deals with comparison of the original Belarusian-language
novel of Ivan Melezh «Minsk direction», its authorized translation by
L. Rakovsky and self-translation by the writer. Based on the analysis
of over 300 linguistic transformations in both translations the author
classifies them, distinguishing stylistic and lexical replacement,
replacement of the grammatical form of the word and grammatical
constructions, omission or addition of a lexeme, changes in the structure
of sentences. The findings about the greater proximity of the original
and authorized translation are the result of the research. The article
substantiates the assumption that the writer turns to the self-translation
because he wanted to improve both language versions of the novel.
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